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Bone Benuukoacbkiuil

Bone Velickovski. About some Macedonian and Balkan proverbs and sayings

The aim of this paper is the investigation of the common Balkan paroemiological layer which, in the Macedonian examples, is related
to the folk expression containing numerous proverbial items that contain identical, equivalent or adequate parallels in the languages with
which the Macedonian has been in direct contact in the Balkan linguistic milieu.

In relation to these common proverbs and sayings it has to be stressed that it is not always an easy task to identify the language from
which they originate, therefore the researcher very often finds himself in front of a big dilemma how to resolve it. However, sometimes
the presence of some lexical and structural features in these paroemiological forms gives a clue by means of which it is possible to spot
their source of origin. Thus, starting from this criterion, it can be concluded that a considerable stock of the Macedonian proverbs and
sayings are of Oriental and Turkish origin.

In general, these so-called short forms represent an essential part of the Macedonian folklore, which content is fairy rich and various,
and they express the attitude of the people for they are the reflection of life with all the complexity throughout their history in this part
of the Balkan Peninsula.

bone BenukoBcku. 3a HEKOM MAKeTOHCKHU U 0AJKAHCKHU MOCJIOBUIIY U MOTOBOPKHU

Co oBaa crardja ce LeNM Aa HAaNpaBH Mperie] Ha 3aeAHMYKUOT OaJKaHCKH MapEeMHUOJIOUIKH CJI0j, KOj BO MaKEAOHCKUTE MpH-
MepH Ce OJHECYBa Ha HAPOTHUOT H3pa3 co OPOjHH IMOCIOBUYHH SIUHUIM CO UICHTUYHH, CKBUBAJCHTHH MM aJeKBaTHU Mapale-
JIY BO ja3UIIUTE CO KOM MAKEJOHCKHOT ja3WK OWII BO HEMOCPEICH JOMKUp BO OajKaHCKaTa TUHIBUCTHYKA CPEUHA.

Bo Bpcka co 3aeqHHYKHTE MOCIOBULM M MOTOBOPKH Tpebda Ja ce Harjacu JieKa He CEKOTall € JIECHO Ja ce MACHTU(UKYBa
ja3UKOT OJ KOj THE IOTEKHYBaaT, I1a MOpPagy Toa UCTPAKYBAaUOT MHOTY YeCTO Ce Haola UCIpPaBEeH IpeJa rojieMa JuieMa Kako Jaa
ce CIpaBH co 0BOj mpobieM. MefyToa, TOHEKOTAIl MPUCYCTBOTO Ha HEKOHM JIEKCHYKU FUIM CTPYKTYPHHU IIPTH BO OBHE MapeMHO-
JOIKU (OPMHU CIIYKH KaKO WHIUKATOP CO YWja TIOMOII MOXKHO € Jla C€ OJpPEIW HHUBHUOT HM3BOP, OJHOCHO MOTEKioTo. Ha Toj
Ha4MH, MoarajKu oJl 0BOj KPUTEPUYM, MOXKE J1a C€ 3aKJIy4H JieKa 3Ha4uTelneH Opoj MaKeIOHCKH MOCIOBHIHM U IIOTOBOPKH CE O

OPHUCHTAJIHO UJIN TYPCKO ITOTEKIJIO.

I'maBHO, OBHE TakaHapedyeHN KpaTKH (OPMHU IMPETCTaBYBaaT 3HAYACH JEJ OF MAaKECIOHCKHOT (PONKIOpP, YMjallITO COAPIKHHA €
OpUJINYHO OoraTa M pasHOBHAHA U THE TO U3pa3yBaaT CTABOT HA HAPOAOT OHMAEjKU ce 0Jpa3 Ha )KMBOTOT CO IIeJIaTa HErOBa KOMII-
JIEKCHOCT LITO C€ Orjiefa HU3 HeropaTa UCTOpHja Ha OBOj J1ed 0 balkaHCKHOT MOJIyOoCTPOB.

Y mwiil mpari mosaHo OIS/ JesIKUX MaKeJOHCHhKUX
MIPUCTIB’IB i MPUKA30K, iIEHTUYHUX OATKaHCHKOMY Tape-
MiOJIOTiYHOMY IIPOIIAPKY, AKUHN, K IIPOMOBUCTO CBiZYaTh
MaKeJOHChKi MPUKJIaAu, HaJeKUTh 0 HApOAHOT'O TOBOPY i
MIiCTUTh YUCJIeHHI MPUCIIB’A, 10 MAIOTh BiAMOBiAHI Bapi-
aHTHU B MOBaX, 3 AKMMM MaKeJJOHCbKa MOBAa KOHTaKTyBaJa
B Me’kKaX 6aJIKaHChKOTO JIIHTBICTUYHOI'O CEPEIOBUIIA.

CTOCOBHO 3a3HAUYEHUX CIIUIBHUX IIPUCIIB’IB i IPHUKAa30K
Tpeba 3ayBaykKUTH, IO i1eHTUIKyBaTH MOBY, BiZI TKOi came
BOHHU IOXOJATh, HEJErKo, TOMY AOCTiHUKY 4acTO JOBO-
JUTBHCA PO3B’sI3yBaTU CBOEPIAHNUI MOBHUM «T'OPZiiB By30JI».
[IpoTe iHKO/MM HAABHICTh AEAKUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB i
CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEN y TApPEMiOJIOTiYHUX OAWHU-
X POOUTh MOXKJIMBUM 3[iMCHEHHS TaKoi imeHTHdIKaIlil.
Tak, BiAMOBIZIHO /IO ITOTO KPUTEPIilO, MPO AeAKi MaKeJoH-
CbKi TapeMiOJIOTiUHi OAVMHUII MOXHa CKa3aTH, IO iX mxKe-
peJsioM, KpiM pifHOi MOBU, Oy/iu TypelbKa, TpelbKa, pyMyH-
CbKa, asbaHcbKa 4M iHIIi 6aJlKaHChbKi MOBH.

[TpuciiB’aM i npukaskaM, II0Ka30BUM BUTBOpaM Make-
ZIOHCHKOTO (HOTBKIIOPY, BIACTUBUIN OaraTuii i pisHOIUIaHO-
BUH 3MicT. BOHM BilGMBAIOTh MUCJIEHHSA HAapOAY Ta MOTO

CTaBJIEHH /10 6araThOX JKUTTEBUX Peasliid, a TAKOX perpe-
3EHTYIOTh CIOCIO KUTTSA ¥ iCTOPUYHUM PO3BUTOK ITi€l vac-
TUHU BajkaHChKOTO MiBOCTPOBA.

JlaHa cTaTTsA BogHOYAC € i cripoboro B cTHCTN dopmi
BKa3aTH Ha MOXJIMBICTb JIKBiZallil ZeAKux cJIabKHUX MicIlb
i HeZoMiKIB y BHUBYEHHI €TUMOJIOTil i I'eHe3u OKpeMHUX
TIPUCIIiB’IB i BUBHAYEHHSA, fKi 3 HUX € CIUIbHUMU JJIA BCiX
6aJKaHCHKUX HAPOZiB Ta iXHiX MOB. Y IbOMY CeHCi Heob-
XiTHO 3a3HAYUTH, IO iCHYBAaHHA ITUX (GOJTBKIOPHUX KaH-
piB Tpeba po3mIAAATH 3 TO3UIiH ITUPOKOTO reorpadivHOro
KOHTEKCTy i Ha TepeHaX, fAKi IMOEAHYIOTb CYCITiTbHO-
iCTOPUYHMH i ICUXOJIIHIBICTUYHNI KOHTEKCT, & TAKUU CII0-
ci6 BuMaraB 6 OZIHOTO TiAXOAYy /10 BiOOpPYy XapaKTepuc-
TUK TIPU JOCTi/KEHHI.

HaiigaBHimi mnapewmiosioriuHi i mnapemiorpadiuni
MiBZE€HHOCJIOB AHChKI Ta OaJKaHChKi JKepesa MOXOASITh
BiJ CXiZHUX HapOZiB i IXHBOI KYJIbTYpH, AKi, 3aBAAKU
rpekaMm Ta puMJsgHaMm abo 3a MmocepeHUIITBA CepelHbO-
BiYHUX i Mi3HINIUX MHCEMHUX 3pa3KiB, MOTpPANUIU [0
boHAy mpuCHiB’iB 6araThboX CJIOB’SHCBKUX HapPOiB.
[IpoTe ciif 3ayBa*KUTH, 1110, KPiM IPUCTiB’iB, IO iX CTBO-



PUB caM HapoZ, iCHYIOTb i Taki, Aki 36iratroTbcsa 3
MPUCTIB’AIMY iHIINX €BPONENChbKUX HAPOAiB, i3 HEe3HAYHU-
MM MoAudikaliiMu B KOHCTPYKIIii Ta CTPYKTypi B Ayci
6anKaHCHKUX MOB. Bce 1le CBifYUTh Ha KOPUCTH TOTO, L0
Hi 6OaJKaHCbKe MMUCJIEHHS, Hi MYyZApicTb, yTileHi B
MIPUCJIiB’AX, He3BaXKal0UU Ha CBOIO aBTEHTUYHICTS i cIie-
UIYHICTh, HE MOTJIM PO3BUBATUCS i CAMOCTIHHO QYHK-
I[iOHyBaTH 1032 KOHTEKCTOM 3aXi/[HOEBPOMENChKOTO U
YHiBepCcaJabHOI'O JIOACHKOTO MHUCTELTBA, a TAKOX TUX
CaMUX YU CXO0XXMX MOBHUX GeHOMEHiB, CIIJIBHOT'O IICUXO-
JIHTBiCTUYHOTO OavYeHHS KaTeropill 3arajbHOJIOACHKO-
ro MUCTELTBA.

Baarouucek 70 inenTHUdiKAIlii YU MOIMTYKY CX0XK01 MOBHOI
peatizallii B IeAKMX MaKeZJOHCbKUX IPUKasKax I0 BiZHO-
IIeHHIO [0 TUX YU iHIIWX HapOZiB, BUAUIAEMO /IBi OCHOBHI
KaTeropii:

a) CIIbHI MpUCIiB'A i BUpa3y, AKi moxoaATs 3 bibuii, a
TaKOX i3 KJIACUYHUX YU CepeIHbOBIYHUX i Mi3HIIINX MTHUCh-
MOBUX [[KepeJl;

6) cmibHI MPUCTIB'A i BUpasu, TMOXOMKEHHS SKUX He
MOXKHA BIIEBHEHO 1 apIr'yMeHTOBaHO JOBECTH.

Bigomo, 1o Hapoay banikaHChKOro MiBOCTpOBa, pa3oM
i3 ocTpoBaMy, IO iX OTOYYIOTh, CXiZHi i 3axiAHi kpaiHu, a
TakoXX yacTuHa Masioi A3ii, 6y npescTaBHUKaMU OHI€l
3arajJibHOI KYJIbTYPHOI CITUIBHOTH, QYHJaMEHTOM /I STKO1
craso BizaHTiliCbKe IIapCTBO, A CILUIBHUM 00’€IHYBaIbHUM
KOMITOHEHTOM — IIpaBOC/IaBHA Bipa. 3BiCH — YMMaJIO JyXOBHUX
BUTBOPIB, pa3oM i3 GOIbKIOPHUMU 3400yTKAMU OKPEMUX
Hapo/iB, 0COOIMBO OANKAHCHKUX, AKi 3BEPTAIOTHCA Iepe-
B&KHO /IO CIIUTPHUX UM TIOAIOHMX TeM. IX MOSIBY MOXKHA
MOSICHUTH, BUXOAAYU 3 TOrO, L0 TeMa JOCHiJKeHHS
MOB’s13aHa 3 MpobieMaTUKOI0 GyHKIIIOHYBaHHSA IIUX HApO-
JiB, IK OT:

1. CoinbHa 7014, 0cOOJMBO 3a 4YaciB OCMaHCHKOI eKC-
maHcii, i Ak ii HacJiZIOK — OZHAKOBUI PpiB€Hb PO3BUTKY
LMBLIi3allii, CyCIIbCTBA i KYIbTYPH.

2. IlaTpiapxanbHICTh i repoism.

3. Cum6io3 (6€e3 TOYHO BUPAKEHUX €THIYHUX KOP/IOHIB).

4. IMosiBa 6araTOMOBHOCTI, 1[0 GYJI0 BXKJIMBO 1A ITepe-
HeCeHHS HapOJHOi TBOPYOCTi ¥ IYXOBHY cepy.

5. TlocTiiliHe TieperieTeHHs i TepexpelleHHsI KOMIIOHEHTIB.

JlocTaTHBO 3ragaTyu dYHCeNbHI IiBAeHHOCIOB THCBHKI,
TPelbKi, PYMYHCBKi, TypelbKi, YyrOpchbKi, ajbOaHCBKi Ta
iHIIi icTOpWYHI, KyJBTYPHI Ta €THIUHI [Kepena, cuM0bio3 i
IepervieTeHHA fAKUX IpeJCTaBleHI B HAyKOBUX IIpalfax
6araTbOX JOCIIZIHUKIB, BiTOMUX yCbOMY CBiTOBi, abu Tiepe-
KOHATHCA Y BiJOMUX, BXKe 3ralaHux Jxepenax. Kpim Toro,
CXOXICTb Ta iZIEHTUYHICTb Y POTBKIOPI K AyXOBHIlN TBOP-
YOCTi B3araji, i B IIPUC/IiB’AX 30KpeMa, 3yMOBJIeHi reorpa-
¢$iuHOI0 6/IM3BKiCTIO OATKAHCHKUX HAPOZiB, MOMITUIHUMU
I eKOHOMIYHWUMW B3aEMWHAMM i CHUIBHUM iCTOPUYHUM
MUHYIUM.

3ayBaXXHMO, 1110 6aTKaHChKU GOIBKIIOP CKJIA/A€ CITiTh-
Huti i moku mo eamumii douza (Fochi 1963: 517), a
BaskaHCbKUI IIBOCTPIB IIOCTa€ CBOEPIAHMM IIepeXpecTsaM,
Jie 3ycTpinuca GposbKIOPHI PyXH, IO PENPE3eHTYIOTh Pi3-
HOMaHITHi HampAMKU (Aarne 1914: 53). fAkmo B iHIIUX
rajxyssax 6amkaHChKOTO (QOJIbKJIOPY CHiUTbHUN (GOHJ mepe-
Ba)KHO HapaxOBYy€ KOMILIEKC Pi3HOMaHITHUX GOPM i Bupa-

3iB, IKi MPeACTaBIAIOTH crieldivHi HalliOHATbHI OVHMUIII,
CTOCOBHO TIPUCIIB’iB i MPUKa30K criibHUM poH (110 Hak-
yacrillle € yHiBepcaJbHUM /JIT BCbOTO JIIOJCTBA) K GOP-
MaJbHi BiJIOBIAHUKYM 3ajyda€e IapeMioyoTiuHi BHpasH,
y’Ke CXOXKi MiXK co00r0, AKIO He IMOBHICTIO iIeHTUYHi
(Altenkierch 1909: 1-47, 321-364). IIpoTe mpuctiB’s i
MPUKa3KU B MeXax OZHiel MOBH, fKi 4acTo Oy/iu izioma-
TUYHUMU BUPA3aMHU, 1[0 OYJIU CBOEPIAHUMU MOKa3HUKAMH
iCTOPUYHOT'0 PO3BUTKY MOB, BKa3yBa/Il Ha HasABHICTb YHUC-
JIEHHUX 306iriB Mi)kK OKpEMHMHU MOBaMH PerioHy, a YMOBHU
PO3BUTKY MOB Ha bajkaHax juile HOMTHUOMIOBANIM Lel
mporec. Kpim Toro, Tpeba mMaTy Ha yBasi, IO MPUCTIB'A
(YHKIIIOHYIOTh TPUBAJIMH Tepiof], ZOBrUH Yac GOpMyIOTh-
cA BiAIOBIZHO [0 >KUTTEBUX peaslii OKpeMoro Hapoay
(Strafforello 1883: VI). MoxkeMO TaKoXX 3a3HAYUTH, IO B
ZlesTKUX BUTIQ/IKax He UIeThCs JIUIIIE PO TakK 3BaHi Mmapa’e-
J1i GopM TIPUCIIIB’iB IO BiZIHOIIEHHIO 0 MTOAIOHUX OAUHUITH
iHITMX 6aJIKaHCbKUX HApO/iB, OCKLIbKY ITepeBipeHi I oBe-
JleHi iCTOPUKO-JIIHTBICTUYHI Ta JiTepaTrypHi ¢akTH, AK i
O6araTopiyHi 4YMCJIEHHI JOCTPKEHHSA aBTOPUTETHUX yde-
HUX y 6araThox KpaiHaX CBiTy, CBiZluaTh Mpo Te, 1[0 IIHUPO-
KOBiZloMUii i 4iTKO cHOpMOBaHU JIHIBICTUYHUHA OalKaH-
CBbKUU COI03 € HaWOLIbIl aZleKBaTHUM BiZIOOpaKeHHAM
CYCITIIPHO-eKOHOMIYHHX 3MiH Ha TepUTOpii miBocTpoBa i
penpe3eHTye eJleMeHTH, 1110 CBOiM KOPiHHAM CATal0Th Hal-
JlaBHIIIOi MOBHOI CIiTbHOTHU. Tak, y 6aJKaHCbKUX MOBax
icHye 6araTo CITTbHUX TIPUCIIB’IB, AKi HA PiBHI iZIeHTUIHOI
YU CX0XK01 POPMU MiATBEPAKYIOTbCA i 3paskaMu, HaABHU-
MM B iHIIUX eBporreiicbkux mMoBax (Chitimia 1960: 474;
Birlea 1966: 22). fx inrocTpallito Ha MiATBEPAKEHHS ITi€l
Te3u HaBeJeMO MPUKJIAAU MaKeJIOHChKUX MPUCTIBiB, fAKi
YacTO 3yCTpivarThCs B MOBax HapoOiB 3axiZIHOEBPOIIEi-
CBbKUX KpaiH:

Mak. Bpana Ha spana ouu He konam (MHY 956); aHri.
Crows will not pick out crows’ eyes; itan. Corvi con corvi non
si cavano gli occhi (Arthaber 324);

Mak. Koj kona 2pob Ha dpyzozo, cam naxa y Hezo (MHY
3032), yu He konaj 2pob Opyzemy, omu cam nakaul y Hezo
(Len. 1972, 11: 77); aurn. Whoever digs a grave for another,
will fall into it himself, wn He who digs a pit for others falls in
himself; dpan. Tel qui creuse une fosse a un autre, y tombe
souvent lui-méme (Arthaber 541);

Mak. Bo ky ama Ha obeceH He 360psu 3a j'uce (popmoma)
(KaB. 370); aarn. Don'’t talk about ropes in the house where
a man has hanged himself; dpan. Il ne faut pas parler de
corde dans la maison d’un pendu (Arthaber 632, Ilg. 225);

Mak. T'ocnod da me uya 00 sowu npujamenu, 0a 3a o0
oywmanu cam e ce yyaw (MHY 1200); auri. God save you
from the wild boar in the mountains, and bad company,
¢paH. Dieu me garde de mes amis, quant mes ennemis, je
m’en charge (Ilg. 148);

Mak. Ygekom ce 8p3gum 3a j’3uk, a gosiom 3a pozoj (Kas.
3864); aurn. An ox is taken by the horns and a man by the
tongue; dpan. On lie les beeufs par les cornes et les hommes
par la parole (Arthaber 992);

Mak. EOHa kpacma ko3a uesno cmado (uen 6y yk) e
okpacmajm (Kas. 829); anru. A scabby goat will spoil all the
herd, au One scabbed sheep will mar a whole flock; dpas.
Une brebis galeuse gdte tout un troupeau (Ilg. 335)! Tomo.



MyzpicTh, a TakoX Tipka MpaBja, IO ii BTiIEHO B
MIPUCIIIB’AX i MIpUKa3Kax 2, TaK CaMo, AK i CXOKUN CTUJIb,
3pO0OWIM MOXXJIMBOIO MAcCIITAOHY IUPKY/AII0 MiXK YHC-
JIeHHUMHY HapoJaMU B Pi3HUX MOBax cBiTy. [IpoTe neBHUM
TPpUBaMUMN IepioZ IMPUCTIB'S TPAaKTUYHO BUKOPHUCTOBYBA-
JICA B IOBCAKIEHHOMY MOBHOMY aKTHBI i CIIPUSIN ITPaBo-
BOMY Ta MOPaJIbHOMY BiZIpPOZI>)KEHHIO CyCIILIbCTBA.

3 HeBHYEePIHOro JAyXOBHOI'o OaraTcTBa KOXXHOTO
HapoJy MOXXHa BUOKPEMUTHU IPyIy IPUCIiB’iB, IKi BUPi3-
HAIOTbCA BUTOHYEHUMM iPOHIYHUMM JeTaaiMU, 4acTo
3ano3u4eHUMHU 3 HapOAHUX PO3MOB, /e KOTOCh BUCMIilO-
I0Th, Y4 3 KOTOCh 3HYMIAIOTHCA. IXHBOK METOM 6y
BUCBITJIEHHS HeraTMBHUX CTOPIH JIIOACbKOI Mopai, i Ak
HaCTiZIoK — KpUTHUKA i CHpUAHHA JIiKBifa1lii Baj i TOPOKiB
MpUHANWMHI Ha PiBHiI OKpeMuX ocobucTocTel. [Ipucmiip’s,
[0 BUPaXKeHi 3a JO0MOMOrow GbopMyJs €IUHOTO 0COOTH-
BOI'0 €KCIIPECUBHOI'0 HAPOJHOTO CTUJIIO, MTi3Hillle ITOCTy-
*Kuy 6a301o 151 GopMyBaHHA 6araTbOX HAYKOBUX YY€Hb
(Vianu 1962; Chitimia 1960: 468). CrBopeHi Ha
BankaHax, AK 3arajgoM yci, 1o GyHKI[IOHYIOTh Ha TepH-
topii ITiBAeHHO-CXiZHOI EBpOIH, TOAIOHI MOBHI OUHUIII
BiJoMi HacaMmIlepe/ 3aBAAKYA BUHATKOBO baratoMy mnape-
MiosoTiYHOMY BUpakeHHI0. MoXHa HaBecTu nmpukJaf, l.
3a"e (Zanne 1895-1903), akuii, 36uparouu HapOAHi
MIpUCTiB’S i mpuKasku, 3adikcyBaB 23 432 ix pisHOBU/H,
IO YBIiMIIUTY 10 ZleCSITH TOMiB BUZJaHHSA. XapaKTepU3yEMO
MPUCTIB’S i TPUKA3KU K OKPEMHUM, 0COOJIUBO IMPOAYK-
TUBHUU QOJBKJIOPHUM KaHpP, AKUU MOCTiHO 36aravy-
€TbCA BIIPOJOBX YChOTO Iepiofly PO3BUTKY HapoAy
(Djamo-Diaconita 1968: 279). IlpoTe nmapeMiosioriuyse
6araTcTBO OKpPEMOTO Hapogy He OOMEXYEThCSA JIUIIE
BJIACHOIO TBOPYICTIO, a TAKOXK 301IBIIYETHCA 32 PAXYHOK
YUCIeHHUX MPUCTIBiB, 3alI03WYeHNUX B iHITUX HAPO/IIB,
0CcobJIUBO CyCifiHiX, 6€3 ypaxyBaHH:A reTepOreHHUX 3a10-
3W4YeHb. Ajle OCHOBHUM MacuB IIapeMiOJIOTiYHUX YTBO-
peHb, 3BiZIKM 6 BOHU He MOXOJWJIH i 3 IKOTO 4acy 6 He
byHKIIOHYBaHM, 3aCBOIOETHCA KOJIEKTUBOM, AKUH HUMU
aKTUBHO KOPHUCTYETBCA, 3a/ly4arouu Jjd 3aJ0BOJIEHHA
cBOiX BylacHUX motpeb (Miros 1957).

Y KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUIAJKy yBara KOHIEHTpPY-
BaTUMEThCS, BJIacHe, HAa MPUCIIB’AX, AKi OyAyTh MPOIIO-
HYBATH CIIOCi6 BUpa)kKeHHs MEeBHOI i/ei, mpecTaBlIeHUX y
BUIIAZALI crienudivHoi dopmynu, XapakTepHoi s Oait-
KaHCbKUX HapOJiB, Zle NMPOCTEXYIThCA OJHAKOBI MeTa-
dopu, oAHAKOBe IUTACTUYHE 300pakKeHHs, aJeropii,
TOTOXKHUM crnoci6 MwucieHHsA. [lomMpeHHs MNOAIOGHUX
MIPUCITIB’iB BigOymocsa 3a yMoBU 6e3mocepeiHiX KOHTAKTiB
Mi’XXK OKPEMHMH 0COOaMU, HOCIAMU Pi3HUX MOB, GAKTOM
6asKaHCbKOrO OUTIHrBi3My YW HaBiTh TPWIIHTBi3MY.
[Tpo6sieMa AOCTiKEHHS TapeMioIOTiYHOI TBOPYOCTI MPHU-
BepHyJa yBary 6araTbOX HAyKOBIIB, fKi, IPOTeE, AiANIUIN
MOMUJIKOBUX BUCHOBKiB (Schuller 1887; Diiringsfeld
1872-1875; Teodorescu 1877: 22-26), He BpaxOByIOUH
TOr'0 BaXXJIMUBOro (GakTy, IO JAyXe Ba)XKO BU3HAUUTHU
MTOXO/PKEHHS JIeIKUX MPHUCTIB’iB, 0COBIMBO fAKINO Bpaxo-
ByBaTH, HACKIIbKY HNIMPOKUM € apeas iX BUKOPUCTAHHA.
HagezeHi HM>X4e IPUCIIiB’A i IpUKa3KKU 3all03U4eHi 3 pis-
HUX IIPONIApPKIB, iX 3TPyNOBaHO Y BiAIIOBIHOCTI 0O Tepu-
TOpil BUKOPUCTAHHA.

IIpucnig’sa i npukasku, cninbHi 01 8CiX
6a1KaHCbKUX MO8

(makedoHcobki, 6onzapcobki, cepOCbKi, PYMYHCHKI,
apYMYHCbKi, anbamcoki, epeusbki, mypeuski i
UUAHCHKI)

1. BigiHiCTh, TSYKKE XKUTTS, TIOCTiMfHA TyTa 32 BTpadyeHuM
KUATTAM.

JIHi, CTIOBHEHi TSKKOI Ipalli i TOHEBipsHb, TaK caMo, TK
i HeOOXiZIHICTD 3aI0BOJIEHHA MaTepialbHUX MOTPeO i 106y-
BaHHA HaWHeOOXiZHINIIOr0, CIPUYUHIIIU TI0SIBy HACTYITHO-
r'o MIPUCTIB’A-TIOpaju:

Mak. beaiu napu 3a uypHu onu (Kas. 228; MHY 460);

aHm1. Save white coins for black days 6 3;

6onr. Besiu napu 3a uepHu OHU;

cepb. Yysaj Ojesie HOBUe 3a UPHe OaHe;

pyM. Stringe bani albi pentru zile negre (36upabi 6imi
rpoiri Ha YopHi AHi); Bani albi pentru zile negre (Bini rpormri
JUI1 YOPHUX [IHIB);

apyMm. Para fi alghi, tri dzili lai,

anb. Ruaj paran e bardhé pér dité té zezé;

rp. T ompo yui o ) paépoun piyoiu ;

Typ. Ak akg¢a kara giin i¢indir;

rur. Parne love kale divesenge.

[MopiBHIOIOYM TIPUCIIB'S, fKi MaloTh OAWH i TOW camuit
3MiCT ¥ pi3HHUX MOBax, MOKHa CTBEPKYBaTH, 1110 iX MOTyXKHa
€KCITPECHBHICTBD i sickpaBa 0Opa3HICTh CIIPUSUIA Mirpariii 0
IHIMX MOBHUX TePUTOPIil. IcHye ZiBa MOMIAAN CTOCOBHO I10XO-
JOKEeHHA IIbOTO TIPUCIIB’A: PYMYHCBKUU JOCHIHUK
JI. ITatineny (Saineanu 1900) BiZHOCKTBD HOT0 0 TypelbKUX,
a P. Anrenkipx (Altenkierch 1909: 25) 5 — 10 TpeIbKUX.
ApryMeHT, 1110 HOTO HAaBOAUTD P. ASITEHKIPX, KU TBEPAUTbD,
0 Tapajie/ibHO 3 I[MM TPUCTIBAM Yy CTaporpelbKiii MOBi
icaye popma Kal mou crmata en kak mou kair, BUZa€TbCsI HAM
HeIepeKOHIMBUM, OCKUTBKHY i I1i /1Bi HaBe/leHi pOPMU BUSIBIIA-
IOTb CYTT€EBI PO30IKHOCTI, TOMY MU MOKEMO IIPUITYCTHUTH, IO
HOBa TpelbKa popMa € aZanTalli€lo eUTiHCHhKOrO TPUCITIB'S,
copmoBaHoro Iig BIZIMBOM TypelbKoro. [Ti3Hirti, y mopis-
HAHH] 3 TYpPeLbKUM, IPUCITIB’S MOXKEMO OOAYUTH TPAKTUIHO
B ycix 6asKaHCchbKuX MoBax. KpiM Toro, moziioHi popmu HastBHI
TaKOXX Y POCIHCBKili Ta 4eChbKili MOBax.

2. [TpucitiB’sl 3 mepeHOCHUM 3HauYeHHSM, B IKUX KPUTHU-
KYEThCA THMXATICTh THX, XTO Oa)Kae IMOBYATH JIIOZEU, He
PO3yMiIOUMCh Ha IIbOMY IIpeZIMeTi:

MakK. Ha 6ocmanyuja xpacmajyu/nybeHuyu He my ce
npodasem (Kag. 2086);

aHm1. One cannot sell molasses to a honey dealer;

6osr. Ha 60cmaHoxcus kpacmasuyu ce He npodasam;

cep6. BocmaHuuju kpacmasue npodasamu;

pyM. A vinde gradinarului castraveti (Ilpomaemr oripku
Ha barrraHi);

apym. Vindi prasi a gradinarulut;

an6. S’blen kopshtari kastraveca,

rp. T noB moBAQ “uva yyoYpyiq;

Typ. Balgivana pekmez satilmaz (Bahgivana pirasa
satilmaz).

Ha Bciit TepuTopii bankaH 3adikcoBaHo ZBa BapiaHTH,
AKi Bipi3HAIOTHCA TUM HAKTOM, IO B TYpelbKill Ta apy-
MYHCBKIA MOBi BXXKUBa€ThCA BapiaHT npas, a B IHIIKUX



MOBax o2ipku/kagyHu. Po361>KHOCTi Mi>K pyMYHCHbKUMH Ta
apyMyHChKMMU BapiaHTaMU MOXYTb CJIYKUTU IMOKa3HU-
KaMM €II0XHY, B IKy OyJIO 3aII03MY€HO MPUCIiB’S, BKa3yBa-
TH Ha TIeBHi 0COO/IMBI O3HAKU IXHHOTO B3aEMHOTO PO3BU-
TKy. IIlo cTOCyeThCsA MOXOMKEeHHA IPUCTIB’'S, HeEMa€ Hisf-
KX TOYHHUX ITOKA3HUKIB IIOZO iX BU3HA4YEHHs, IIPOTE
HEMOJKJINBO, 100 BOHO BUHUKJIO B O0OJTap 4M MaKeoH-
I[iB, fKi TpaAulliiHO 3aiiMaioTbCcs BHUPOIIYBAHHIM
6amTaHHUX KynbTyp. CKopillle 3a Bce, Iie i He TypKH, 60
JVBHUM BUZIAETHCS MOXJIUBICTB, IO /I MaKeJZOHCbKOTO
i cepbcbKOro BapiaHTa BUKOPHUCTOBYETHCS TYPELbKUU
TepMiH 6ocmaHyuja, He3BaXkKalo4u Ha Te, 110 iCHye MaKe-
JIOHCBKe CJI0BO 6asuaHuyuja 9u epaduHap.

3. Koncraratiis, 110 pa3oM i3 BAHHUMHU YacCTO CTPaK/a-
I0Th i HEBUHHI, BUCJIOBJIEHA V TIPUCIIB’i:

MakK. 3apadu cysomo u cypomo zopum (KaB. 989);
IMokpaj cyomo u cypoomo 2opum (MHY 5105);

aHm1. By the side of the dry, also burns the green
[Sometimes the innocent suffer along with the guilty];

6our. ITokpaii cyxomo 0sp8o 20pu U Cypo8Omo;

cepb. Y3a cyxo 0peo u cuposo 20pu;

pyM. Pe linga lemnul uscat, arde si cel verde (Ilopsz i3
CyXUM JlepeBOM He3pifIka TOPUThH i 3eJIeHe);

apym. Pe ningi lemnul uscat ardi s-atel vearde;

an6. Ndaj drurit t¢ do digjet dhe i njomi;

rp. Mal pe T Xep T X'Aa Kaovtal Ka T YAPp;

Typ. Kurunun yanminda (yanisira) yas da yanar;

ur. Baso suko o sapano da kas tabljol.

4. 3ami3HeHHA 6araTo B YOMYy MOXKe 3aIIKOJUTU — IS
JIYMKa 3aKJiaZieHa y IpUCTiB’i, 10 Ma€e Ha MeTi Mig0aZbopu-
TH il Yac poOOTH, IOXBAJIUTHU 3a IPAI[bOBUTICTh, BUCIOB-
JIeHa B HaKa30Bil popmi:

Mak. /leHewHama paboma He ocmaj ja 3a ympe (Kas.
692); Jlenewnama paboma He ja ocmasaj 3a ympe (MHY
1590);

anm1. Never put off till tomorrow what you can do today;

6oir. /[HewHama paboma He ocmassiil 3a ympe;

cep6. IIImo daHac moxceul yuuHumu, He ocmae aj 3a
cympa,

pyM. Lucrul de azi nu-l lasa pe miine (He 3amumaii Ha
3aBTpa Te, 10 MOXKEI 3pOOUTH ChOTO/IHi);

apym. Lucrul di dstandzi nu-l alasi ti mini,

anb. Pun e sotme s’béhet neser;

rp. Ot pnapeQ va kvelQ opepa, U§v 6 fEeivel ya
aplo;

Typ. Bugiinkii isini yarina birakma;

mur. I avdivesutni buti ma mukla taesaske.

BizminHoCTi y popMysnroBaHHI BUAAIOTHCA HAM HECYTTE-
BUMH i TaKMMHU, 110 He ITOB’I3aHi 31 3HaYeHHSAM, BOHU He
Jal0Th MOKJIMBOCTI BUCJIOBUTH SIKiCh MipKyBaHHS IIIOZO
MTOXO/PKEHHS TIPUCIIBiB, fKi MOIIU BUHUKHYTU B Oy/b-
SIKOTO HapoAy Ha bankaHax 4M 3a X MeXxaMu.

5. Ilpucnip’a:

Axo He spHum (meuum), e xanum (KaB. 65), sake B
3arajJibHUX pHUCcaxX O3HAYa€, IO AKIO He MpalioBaTH AJIA
3abe3reveHHs 106pobyTy, He Oyzel MaTH HalHeoOXiaHi-
IIOT0, MiZITBEPAKYETHCSA HACTYITHOIO GOPMOIO:

Mak. Ako He meuum, kanum (MHY 136);

aHrv1. Even if it does not flow, at least it drips (Don’t dispose
even a small profit; it brings in something, if not a lot);

6oir. AKo He meue, kane;

cepb. [Ipomesut te 800a KyO je mekaa;

pyM. Daca nu curge, tot pica (SIK1io He Tede, TO TpUHAN-
MHi Kariae);

apywm. Iu curi (s-nu curi) s-chici;

an6. Nga puna po s’rrodhi, domos do pikonjé (Bizx po6o-
TH, AKIIO HE Te4e, TO BXKe TOYHO Karlae);

rp. Av dv TpYA (Bpyel) otlel "B¢poS;

Typ. Akmasa da damlar;

uur. Ako ni thavdol, ka kapil.

[neHTHYHI BiOBiIHUKY B MaKeZOHCHKUX, OOJIrapChbKUX
i PYMYHCBKUX TIPUCTIB'AX TPAIUITIOTbCA i B POCIHCHKIH,
YyechbKill Ta MOMbCHKiM MOBi. BiAMiHHOCTI MiX BapiaHTaMu
B 6aJIKaHCHKMX MOBax He TaKi MPOMOBUCTi, ab¥ MOSCHUTH
TOXO/)KEHHA TIPUCTIB'iB. AJITeHKIpX BBaXKae, IO Iie
MIPUCITIB’S TPENBKOTO TIOXOMKEHHS i 3BiITU TIOTPAITWIIO JI0
6aTKaHCHKUX MOB, a 3a ITOCEPEHUIITBA OATKAaHCHKUX MOB
— 710 MOB CXifHUX i 3axiguux cioB’sH  (Altenkierch 1909:
26). AnbaHChKUM BapiaHT, 1[0 BPax0OBYeE Ipallio K Kepe-
JIO HABITh /11 HE3HAYHUX JOCATHEHD, € CBOEPIJHUM MOB-
HUM BiZITOBIIHUKOM PYMYHCBHKOTO TPUCJIiB’A, 3adikcoBa-
Horo O. [Tayraom (O. Paun): Dintr-o munca cit de micd, daca
nu curge, tot pica (pym.) (Biz po60TH 3aBXAU X04Y MaTUi
TOJIK: SIKIO He Tede, TO MIpUHANMHI Kanae).

6. Iges, mo A AOCATHEHHS 4YOTO-HeOyzb, MOTPIOHO
JOKJacTH Xoda O MiHIMyM 3yCwib, BUCJIOBJIEHA Y
MPUCITIB’L:

Mak. /[ypu He 3aniauum 0emeHo, Majka my He My 0am 0a
uuyam (Kas. 766);

anm1. They will not suckle the baby unless it cries (One
can obtain nothing without pushing or demanding);

6our. /lememo dozde He 3aniave, maiika My He My 0asa
da 6o3ae;

cepb. Zlok dujeme He 3anziaue, mamu 2a ce He Cjesud;

pyMm. Copilul pina nu plinge, nu suge (JJoku AUTUHA He
3arviave, To ili He AaAyTh I'PYAb);

apywm. Fic’orlu cari s-nu plinga, nu-U’ da misa fiti;

an6. Pa mos qaré njé femije, nuk’i ep e éma gjijé;

rp. €Av dv kKAav 16 matd BOC dv Tpyel’;

Typ. Aglamayan ¢ocuga meme vermegler;

nur. DZi kana o ¢havo ni rovol, i dej ni do le cudi.

7. BianoBizHO 0 BUXOBaHHA AiTeH, 3acobiB i crtocobis,
SKi 3aJTy4aloThCsl TPU GOPMYBaHHI JIFOACHKOI 0COOHCTOCTI,
HafABHI i HEraTUBHI eJIeMeHTH, YKOPiHeHi B MeHTaJIbHOCTI i
crocobi XUTTS GaTKaHCHKUX HAPOZiB, IO 3HAUIILUIO CBOE
BiZloOpakeHHs y IPUKa3Ili:

Mak. /[peomo 00 paj usnezno (Kas. 738);

aHmI. Beating has come out of paradise (Thrashing is the
best means of correction);

6osr. JIancama u 6osim om pas ca usJie3nu;

cepb. Jleckoguua je u3 paja usuuLia;

pyM. Bataia-i rupta din rai (Topix GBI 3eMHWMIA, HiXK paii);

apyM. Pirjina easti di tu paradis;

an6. Shkopi dolli nga xheneti;

rp. TG xXAo Byke TG TV TIAPAdELOO;

Typ. Dayak cenneten ¢tkmadur;

uwur. O kas iklilo kotar o rajo.



KpiM HaBeleHVX IPUKJIAZIB, ¥ TPelbKili MOBIi € IpUKa3-
kKa ToO xAo € ve yio ([JlepeBo — cBATe), KA Ma€ i BiATIO-
BiIHMI PYMYHCBKUI BapiaHT (a trage) o sfinta de bataie.
[MTajueany BBaXkae, 110 I MPUKa3Ka — BUTBIP TypeLbKOTO
Hapozy (Saineanu 1900: XCV) 8. Tak, B aibaHCbKOMY IIpU-
KIazi i B cepOCbKOMY BapiaHTi, AKUH (OPMYJIIOETHCA:
«bamuHa u3 J/BHema je u3uwna» HasgABHI TypelbKi TepMiHU
xhenet (B ambaHCbKili MOBi), Bigm. JEHem (y cepbCcbKOMY
BapiaHTi), sIKi CBiiUaTh Ha KOPUCTh TYPELIbKOTO ITOXOKEH-
HA IIPUCTIBA.

8. Cusa BIUIMBY Ipollleli, He3J0pOBUll iHTepec [0 HUX,
iHguBiAyanmiaM i 6e3MeXXHUM eroiaM IO BiIHOLIEHHIO 10
PiAHUX yTiNeHU 3 eJleMeHTOM ipOHii B IPUCIIIBi:

MakK. Ako cme 6pa a ecurama He HU Cce cecmpu
(Kas. 114);

aHri. If we are brothers, our purses are not sisters;

6onr. Ako Mu e b6pam, He MU e opmak Ha Kecusma i
BapiaHT:

Bpams cme bpams, ama kecuume He HU cd cecmpu;

cepb6. Ako cmo mu bpara, Hujecy Kece cecmpe;

pyMm. Noi putem fi frati, dar pungile noastre nu sint surori
(He moxemo Oytu Oparamu, a JAUTUTA TaMaHeIb i3
cecTpamu);

an6. Vilamérija, vllamérije, po kuleta rrin né gjijé;

rp. ®Aot, EAol, P T ronya paQ) Ypua;

Typ. Allah kardesi kardes, kesesini ayri yaratmus;

uur. Ako sam pralja, e amare kesa naj penja.

Po36iKHOCTI MiXX BapiaHTaMH, pelpe3eHTOBAaHUMH B
6a/KaHCPKUX MOBaX, € HE3HAUHUMHU i HEYHCIeHHUMU.

xxepesna

Kas. : KaBaes ®. HapodHu nocrosuyu u [Menymnncku.

MoxkeMOo TPUIYCTUTH, IO Ile MPUCTIB'A — TypellbKe 4u
CXiJHOTO TIOXOZKEeHHs, 3allo3u4yeHe 3a IocepelHULTBA
TypeubKoi MoBU. Toli ¢akT, 110 y BiANOBIJHNUX MPUCTIB’AX
MaKeZIOHIIiB, bosirap, cepbiB € TypelbKe CJIIOBO Kecu, CBifl-
YUTh Ha KOPUCTD MTPABOMIiPHOCTI 1Ii€i rirnoTesu.

9. Toii, XTO IIIOCh MTPUXOBYE i POOUTH BUIVISA, 1[0 HE 3HAE
TIPO IO HZIeThCsA, OTPUMYE BIYUHI ipOHIYHI XapaKTepPUCTUKU:

Mak. Hu ayx jan, Hu siyk mupucan (Kas. 2527);

aHr. He neither ate garlic nor smelt of it;

6onr. Hu iyk s1, HU JIyK MUpucarn;

cep6. Hu iy jeo, HU JlyK Mupucao;

pyM. Nici usturoi n-as mincat, nici gura nu-i miroase (He
iB Ty nOYyITI0, HABITh HE HIOXAB);

apym. Ne al’'u micd, ne gura lambuti;

an6. Pa ngréne hudhér nuk bjen heré;

rp. Mte okpda SEaye, uTe OKOPDIQ BPPUE;

Typ. Sartmsak yenayeni agzt kokmag;

rur. Ni sir xalja, ni sir khandlja.

KpiM yrciieHHUX TPUKIAZiB CIUTbHUX MPUCIIB’IB i TpU-
Ka30K Y BCixX 6a/JKaHChKMX MOBAaX, TPAIUIIOIOThCA W iHII
«Mirpariii», iki 0OMeXXyrThCS JIUIIE KiTbKOMa MOBaMH.

[TpoTe, BpaxoByI0uH, I110 OCHOBHOIO METOO JAOCTi/IXKeH-
HA Oy70 BUABUTHU, NPOAHATI3yBaTHU i 3iCTAaBUTHU JIUIIeE
KilbKa (ZIeB’siTh) 6aKaHChKUX MMPUCITIB’iB i TPHUKA30K, SKi
iCHYIOTh TapajielbHO 3 MaKeJOHCHbKUMU, MU 3BEpHYJIU
0Cco06JIMBY yBary Ha iX B3a€eMHUI BIUIUB i B3aEMOIIPOHUK-
HEHHA.

Ckomje, 1954. HapoOHu ymomeopbu o decem kHueu. KH.

eamanku 00 Cmpyea u Cmpywxo. Cobpan
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1961.

MHY : MakedoHcku HapoOHU ymomeopou.
Towm 1V, kaura 1. ITocnoBunu. Pepakuuja:
Xapanamnue I[lonenakoBu u Kupun
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IMpumiTKHu

1 Hasezeni npukiazy 3 iHO3eMHUX MOB
3amo3uveHo 3 KHUTu ApTxabepa (Arthaber
1981), AKa € MOpiBHJIBHUM CJIOBHHUKOM
MIPUCITIB’IB Ta CTaINX BUPA3iB 3iTasifIChKOI,
JIATUHCHKOI, (paHIly3bKOi, iCIaHCHKOI,
HiMeIlbKOi, aHIINAChKOI Ta aHTHUYHOL
rpeupkoi MOBM Y BiJNOBiZHOCTI z0
CHUCTEeMaTHUYHO-abeTKOBOIrO iHJEKCYy Ta
(Ilg 1960). Ludpu TyT mepenaroThb
MTOPSIZAIKOBUY HOMEP TIPUCIIB S.

2 Kunumist (Chitimia 1960: 463-464)
MIPOCTEXYBAB CILIBHOCTI Ta pO36GiXHOCTI
Mi>K IPUCITIB IMU ¥ IpUKa3KaMU 5K IBOMa

anb. — anbaHcbKa
aHIVI.— aHIVIiAChbKa
apyM. — apyMyHCbKa
6osr. — Gosrapcbka
Ip. — TpelbKa

iTas. — iTamiicbKa

Vianu 1962: Vianu T. Dictionar de maxime
comentat. — Bucuresti, 1962.

Zanne 1895-1903: Zanne I. A. Proverbele
romanilor di Roménia, Besarabia,

BHU/IaMH [TapeMiOJIOTiYHOi TBOPYOCTi.

3 ®dopmyBaHHA [JeAKUX OaTIKaHCHKUX
IpUCIiB’iB 32 YMOBU /[OMiHyBaHHA
MakeZIOHCbKOT'0 MaTepialy po31oyanocs 3
BiZIIOBiZIHOT'O AHIVIICHKOTO TIPUCIIiB A.

4 Tlomte (Politis 1899-1902: II, 543, 544)
MPOCTEXXMB ~ 36ir  GopM MpPUCTIBIB Y
PYMYHCBKil, anbaHCbKilf, Oomrapchkiii i
TypelbKiii MOBax, 3icTaBmaouM ix i3
BiITIOBIZTHMMM 3pasKaMd B CepOCHKiil Ta
XOPBATCHKIM.

5 [Mamaxazmki (Papahagi 1908: 154) He

MakK. — MaKeZIOHChKa
PYM. — pyMyHCbKa
I[UT. — IIUTaHChbKa
cepb. — cepbebka
TYp. — TypellbKa
¢dpaH. — ppaHIy3bKa

Bucovina, Ungaria, Istria si Macedonia.
T. I-X. — Bucuresti, 1895-1903.

TIOSICHIOE ii MOXO/KEeHH.

6 TMomituc (Politis 1899-1902: III, 243),
aHaNi3yro4YM TpenbKuil BapianT #An d n
brex| V yical’sh kat“ Jf dros’sh, moB’s13ye
Horo ceMaHTHYHO 3 BiANOBiZHUM
PYMYHCBKUM IPUCIIB M.

7 lle mpucriB’s, Ha AyMKY AJIBTeHKipxa,
icHye i B yKpaiHCBKiH, i B yecbKili MOBax
(Altenkierch 1909: 41).

8 [Tamaxapki (Papahagi 1908: 194) cBoro
Yacy IIPOCTeXXUB Iapasesi B pyMyHCBKiH,
TpelbKiti i 6oarapchKiii MoBax.

Ilepexnad i3 maxkedoHcvkoi Mupocnasu Kapauy6u



